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representar a Região Administrativa Especial de Macau, como
outorgante, no contrato de prestação dos serviços de elabora-
ção de textos e fotografias relativos à promoção turística de
Macau e sua inserção mensal no jornal de Cantão « 南方都市報 »,
a celebrar com a empresa «Fung Choi Limitada».

2 de Maio de 2006.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura,
aos 3 de Maio de 2006. — A Chefe do Gabinete, substituta, Vong
Wai Han.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 67/2006

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no director, substituto, da Direcção dos
Serviços de Cartografia e Cadastro (DSCC), engenheiro Cheong
Sio Kei, todos os poderes necessários para representar a Região
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no con-
trato de prestação de serviços de manutenção do equipamento
informático da Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro,
a celebrar com a firma «Mega Tecnologia Informática, Limi-
tada».

25 de Abril de 2006.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 68/2006

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes e
Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para a elabora-
ção do «Estudo para o Reordenamento de um Bairro Antigo

代表澳門特別行政區作為簽署人，與“豐采有限公司”簽訂“提

供制作及在廣州「南方都市報」中每月刊登關於澳門旅遊業推廣

宣傳的文字資料及圖片的服務合同”。

二零零六年五月二日

社會文化司司長 崔世安

–––––––

二零零六年五月三日於社會文化司司長辦公室

辦公室代主任 王慧嫻

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 67/2006 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第15/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予地圖繪製暨地籍局代局長張紹基工程

師，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“萬訊電腦科技有

限公司”簽訂向地圖繪製暨地籍局提供電腦設備維修保養服務合

同。

二零零六年四月二十五日

運輸工務司司長 歐文龍

第 68/2006 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“蔡田田
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Adjacente às Ruínas de São Paulo», a celebrar entre a Região
Administrativa Especial de Macau e a «Joy Choi Arquitecta».

26 de Abril de 2006.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 69/2006

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes e
Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para o serviço
do «Projecto da Ampliação da Pista do Aeroporto Internacio-
nal de Macau — Execução de Boreholes no Mar Fase 2», a cele-
brar entre a Região Administrativa Especial de Macau e o La-
boratório de Engenharia Civil de Macau.

26 de Abril de 2006.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas, de 4 de Abril de 2006:

Jong Hou In — renovado o contrato de assalariamento, pelo pe-
ríodo de um ano, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice
370, para continuar a exercer funções no secretariado do Con-
selho de Ciência e Tecnologia, nos termos dos artigos 8.º, n.os 1
e 2, do Regulamento Administrativo n.º 16/2001, e 27.º e 28.º
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, a partir de 25 de Maio de 2006.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas, de 7 de Abril de 2006:

Engenheira Pun Pou Leng — renovada a comissão de serviço,
pelo período de um ano, como coordenadora-adjunta do Ga-
binete para o Desenvolvimento das Infra-estruturas (GDI),
nos termos do n.º 4 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 68/
/2000, e do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de
Dezembro, a partir de 1 de Julho de 2006.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transpor-
tes e Obras Públicas, de 25 de Abril de 2006:

Licenciado Tou Veng Keong — nomeado, em comissão de serviço,
pelo período de um ano, director da Direcção dos Serviços de
Regulação de Telecomunicações, nos termos do artigo 4.º do
Decreto-Lei n.º 85/89/M, conjugado com o artigo 23.º, n.º 2,

建築師事務所”簽訂“大三巴牌坊鄰近舊城區重整的研究”的製

作合同。

二零零六年四月二十六日

運輸工務司司長 歐文龍

第 69/2006 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與澳門土木

工程實驗室簽訂“澳門國際機場跑道擴建設計方案——第二期海

上鑽探”的服務合同。

二零零六年四月二十六日

運輸工務司司長 歐文龍

批  示  摘  錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零六年四月四日作出的批示：

莊浩然——根據第16/2001號行政法規第八條第一款和第二款

及按照經十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准之《澳門公共行

政工作人員通則》第二十七條和第二十八條的規定，其散位合同

自二零零六年五月二十五日起獲續期一年，薪俸點為 370 ，並繼

續在科技委員會秘書處執行第二職階二等技術員的職務。

摘錄自運輸工務司司長於二零零六年四月七日作出的批示：

潘寶玲工程師——根據第68/2000號行政長官批示第四條及十

二月二十一日第 85/89/M 號法令第四條的規定，以定期委任方式

續任為建設發展辦公室副主任，為期一年，由二零零六年七月一

日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零零六年四月二十五日作出的批

示：

陶永強學士——根據十二月二十一日第85/89/M號法令第四條

及經十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行政工

作人員通則》第二十三條第二款 a）項及第 5/2006 號行政法規第




